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45

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 10. prosince 2010 byla v Jerevanu podepsina Dohoda mezi
vlidou Ceské republiky a vlidou Arménské republiky o spoluprici v oblasti kultury, Skolstvi, védy, mlideze
a sportu.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢lanku 9 dne 5. dubna 2011.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jez je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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Dohoda

mezi vlddou Ceské republiky a vlidou Arménské republiky
o spoluprici v oblasti kultury, $kolstvi, védy, mliddeZe a sportu

Vlida Ceské republiky a vlida Arménské republiky, dile uvidéné jako ,smluyni strany®,

e

— vedeny pfinim rozvijet vzdjemné prospé$nou spoluprici mezi stity smluvnich stran v oblast kultury,
skolstvi, védy, mlédeze a sportu,

— presvédleny, Ze tato spoluprice pfispéje k lepsimu vzdjemnému poznini a porozuméni, a tim i k posileni
viestrannych vztahd mezi stity smluvnich stran, se dohodly takto:

Clanek 1

Smluvni strany budou na zdsaddch rovnoprivnosti, obecné reciprocity a oboustranného prospéchu rozvijet spolu-
praci v oblasti kultury, skolstvi, védy, mliddeze a sportu, a za timto Géelem podporovat pfimé kontakty mezi
kulturnimi, skolskymi, védeckymi, mladeZnickymi a sportovnimi institucemi stitd smluvnich stran.

y y y P

Clanek 2

Spoluprice podle této dohody se bude uskuteéiiovat v souladu s pravnimi predpisy platnymi ve stitech smluvnich
stran.

Clanek 3
V oblasti kulturni spoluprice budou smluvni strany podporovat zejména:
a) Sifeni literatury majici sviyj ptivod na tizemi stitu druhé smluvni strany & tvotici souddst jeho kultury,
b) vyménu knih, dokumentace a dal$ich publikaci z oblasti kultury a uméni mezi zainteresovanymi partnery,

¢) kondni pfednasek, vystav a dalsich uméleckych akei pofddanych kulturnimi institucemi jako muzea, galerie,
divadla, knihovny, hudebni télesa a jiné organizace zabyvajici se touto ¢innosti,

d) vyménu informaci a zkuSenosti z oboru divadelnictvi, literatury, filmu, muzejnictvi, vytvarného uméni,
uchovaviani kulturntho dédictvi a pfimé kontakty mezi odborniky z téchto obory,

e) vyménu soubort, artefaktl, lektord, porotci a pozorovateld na festivalech a dalsich podobnych akcich
poradanych v obou stitech za podminek danych koncepcemi a pravidly jednotlivych akci, véetné nepro-
fesiondlnich uméleckych aktivit.

Clanek 4
V oblasti $kolstvi budou smluvni strany podporovat zejména:
a) pfimou spoluprici mezi $kolami vsech stupnig,
b) vyménu informaci, pedagogické a metodické literatury a jinych ucebnich materialu,

c¢) vyuku Ceského a arménského jazyka, predevsim prostfednictvim vymén ucebnich materidld, vysilinim lek-
toru a organizovanim kurzl jazyka a kultury nirodu stith smluvnich stran,

d) vyménu vysokoskolskych studenti a akademickych pracovnika.
Clanek 5
Smluvni strany budou podporovat spoluprici v oblasti védy, vyzkumu a vyvoje, zejména:
a) ptimou spoluprici vysokych skol a vyzkumnych instituci,
b) vyménu védecko-technickych informaci,
¢) poriddini semindfu a jinych akei usnadfiujicich vyménu védeckych poznatkt a informaci.
Cléanek 6

Za ucelem rozvoje spoluprice a styktl v oblasti mlddeZe a sportu budou smluvni strany podporovat zejména:
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a) spoluprici mlddeze a mlddeznickych organizaci,

b) vyménu informaci a zkuSenosti v zileZitostech mlddeze,

¢) spoluprici mezi sportovnimi organizacemi stitli obou smluvnich stran,

d) tdast sportovch ze statd smluvnich stran na sportovnich akcich pofddanych na tzemi stitu druhé smluvni
strany,

e) jakékoliv jiné aktivity v oblasti mlddeZe a sportu uréené pfislusnymi orgdny stith smluvnich stran v souladu

s vnitrostitnimi pravnimi predpisy smluvnich stran.
Clanek 7

Za tlelem plnéni této dohody mohou pfislusné orginy smluvnich stran uzavirat programy nebo protokoly
o spoluprici, které stanovi konkrétni akce a budou upravovat formy a podminky této spoluprice.

Piislu§né organy smluvnich stran se mohou o jednotlivych spole¢nych akcich a formé jejich pofddini dohodnout
diplomatickou cestou.

Clének 8

Tato dohoda nevylucuje moZnost provddét spoluprici i v jinych formach, neZ jsou uvedené v této dohodé.

Clinek 9

Tato dohoda podléhd schvileni v souladu s vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy smluvnich stran, o némz se smluvni
strany informuji diplomatickymi nétami. V platnost vstoupi dnem doruceni pozdéjsi z takovych nét druhé
smluvni strané.

Clanek 10

Tato dohoda se sjednivd na dobu neuréitou. Kazdd ze smluvnich stran vSak muZze tuto dohodu pisemné vy-
povédét. Platnost této dohody skondi Sest mésicti ode dne dorueni ozndmeni o vypovédi druhé smluvni strané.
Priva a zdvazky prevzaté smluvnimi stranami v rdmci jinych platnych mezinidrodnich smluv zGstivaji touto
dohodou nedotéeny.

Déno v Jerevanu dne 10. 12. 2010 ve dvou ptvodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce Ceském, arménském a ang-
lickém, pfi¢emz vSechna znéni jsou stejné autentickd. V pripadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni
v jazyce anglickém.

Za vlidu Ceské republiky Za vlidu Arménské republiky
Mgr. Ivan Jestfab v. r. Hasmik Poghosyan v. r.
mimofidny a zplnomocnény velvyslanec ministryné kultury

Ceské republiky v Arménské republice
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Agreement
between the Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of
Armenia

on Cooperation in the Fields of Culture, Education, Science, Youth and Sports

The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Armenia,
hereinafter referred to as the "Contracting Parties",
- Desiring to develop mutually beneficial cooperation between the States of the Contracting
Parties in the fields of culture, education, science, youth and sports,
- Convinced that such cooperation will contribute to better mutual awareness and
understanding, and thus to the strengthening of relations between the States of the Contracting
Parties in all respects,
Have agreed as follows:

Article 1
The Contracting Parties shall, on the basis of the principles of equality, general reciprocity
and mutual benefit, develop cooperation in the fields of culture, education, science, youth
affairs and sports, and to this end promote direct contacts between cultural, educational,

scientific, youth and sports institutions of the States of the Contracting Parties.

Article 2
Cooperation under this Agreement shall be developed in accordance with the laws and

regulations in force in the States of the Contracting Parties.

Article 3
In the field of cultural cooperation, the Contracting Parties shall promote in particular:
a) dissemination of the literature originating from the territory or forming part of the culture
of the State of the other Contracting Party,
b) exchange of books, documentation and other publications in the field of culture and arts
between the partners concerned,
c) organization of lectures, exhibitions and other art events by cultural institutions such as
museums, galleries, theatres, libraries, music ensembles and other organizations engaged in

such activities,



Strana 7426 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 45 /2011 Castka 25

d) exchange of information and experience in the field of theatre, literature, film, museums,
fine arts, preservation of cultural heritage and direct contacts between experts in such fields.

e) exchange of ensembles, artefacts, lecturers, jurors and observers at festivals and other
similar events organized in the two States, subject to the terms and conditions set out in the

concept and rules of each individual event, including non-professional art activities.

Article 4
In the field of education, the Contracting Parties shall promote in particular:
a) direct cooperation between schools at all levels,
b) exchange of information, pedagogical and methodological publications and other teaching
materials,
¢) teaching of the Czech and Armenian languages, above all through exchanges of teaching
materials, sending of lecturers and organization of courses of the languages and on culture of
the nations of the States of the Contracting Parties,

d) exchange of higher education students and higher education teachers.

Article 5
The Contracting Parties shall promote cooperation in the field of science, research and
development, in particular:
a) direct cooperation between higher education institutions and research institutions,
b) exchange of scientific and technological information,
c) organization of seminars and other events facilitating the exchange of scientific

knowledge and information.

Article 6

For the purpose of developing cooperation and contacts in the field of youth and sports, the
Contracting Parties shall promote in particular:

a) cooperation between young people and youth organizations,

b) exchange of information and experience concerning youth affairs,

c) cooperation between sports organizations of the States of the two Contracting Parties,

d) participation of sportsmen from the States of the Contracting Parties in sports events

organized in the territory of the State of the other Contracting Party,
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€) any other activity in the fields of youth and sports as determined by the competent
authorities of the States of the Contracting Parties in accordance with internal laws

and regulations of the Contracting Parties.

Article 7
For the purpose of implementation of this Agreement, the competent authorities of the
Contracting Parties may conclude cooperation programmes or protocols to provide for

concrete activities and to regulate the forms and conditions of such cooperation.

The competent authorities of the Contracting Parties may agree on individual joint activities

and the forms of their organization through diplomatic channels.

Article 8
This Agreement does not preclude the possibility of undertaking any forms of cooperation

other than those included in this Agreement.

Article 9
This Agreement is subject to approval in accordance with internal laws and regulations of the
two Contracting Parties. The Contracting Parties shall inform each other about such approval
by diplomatic notes. The Agreement shall enter into force on the date of delivery of the later
note to the other Contracting Party.

Article 10
This Agreement is concluded for an indefinite period. Each Contracting Party may terminate
it by a notice in writing. The Agreement shall cease to apply six months from the date of
delivery of the notice of termination to the other Contracting Party. Rights and obligations of
the Contracting Parties under other valid international agreements shall remain unaffected by

this Agreement.

Done at  Yerevanon 10 December 2010 . in two originals, each in the Czech, Armenian and
English languages, all texts being equally authentic. In the case of any divergencies in

interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government

of the Czech Republic of the Republic of Armenia
Ivan Jestiab Hasmik Poghosyan
Ambassador Extraordinary and Minister of Culture

Plenipotentiary of the Czech Republic
to the Republic of Armenia



Strana 7428 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 46 / 2011 Castka 25

46

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 17. zaf 2009 byla v Praze podepsina Smlouva mezi Ceskou
republikou a Svycarskou konfederaci o pfeddvini a pfebirani osob pobyvajicich neoprivnéné na jejich dzemi.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval. Ratifikaéni
listiny byly vyménény v Praze dne 5. dubna 2011.

Smlouva vstupuje v platnost na zdkladé svého ¢ldnku 17 odst. 1 dne 1. Zervna 2011.

VVVVV . .

Ceské znéni Smlouvy a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji sougasné.
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SMLOUVA

MEZI CESKOU REPUBLIKOU A SVYCARSKOU KONFEDERACI
O PREDAVANI A PREBIRANI OSOB
POBYVAJICICH NEOPRAVNENE NA JEJICH UZEMI

Ceska republika a Svycarska konfederace (dale jen ,smluvni strany")
s cllem rozvijet a prohlubovat svoji spolupraci,

v ramci mezinarodnfho Gsilf o boj proti nelegéinimu pfistéhovalectvi,
v souladu se svymi mezinarodnimi pravy a zavazky,

na zékladé& vzajemnosti,

se dohodly takto:

CASTI
PREBIRANI STATNICH OBCANU SMLUVNICH STRAN

CLANEK 1

(1) Kazda smluvni strana pfevezme na své (1zemi na Zadost druhé smluvni strany
bez daldich formalit, neZ které jsou uvedeny v této smlouvé, kazdou osobu, ktera nesplfiuje,
nebo piestala splfiovat platné podminky pro vstup nebo pobyt na Gzemi Zadajic! smiuvn{
strany pokud je prokdzéno, nebo Ize v8rohodné& pfedpoklédat, Ze tato osoba ma statnf
obd&anstvi zadané smiuvni strany.

(2) Statni ob&anstvi se prokazuje nebo jej Ize vérohodné predpokladat na zéakladé
dokladil a jinych prostfedkll uvedenych v provadécim protokolu k této smlouvé (dale jen
JProtokol®).

(3) Prokazané statnl ob&anstvi si smiuvni strany vzdjemné uznaji bez dal$iho
Setfeni. V pfipadg, Ze se statni ob&anstvl smluvnf strany vérohodn& pfedpoklada, platf tento
pFedpoklad, pokud jej Zaddana smluvnf strana nevyvrati.



Strana 7430 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 46 / 2011 Castka 25

CLANEK 2

(1) Zadost o pfevzet! statnlho ob&ana Z4dané smiuvni strany se podava pisemna
pfimo pfisluSnym organtim Zadané smiuvnl strany.

(2) ZAdana smiuvni strana odpovl na Z&dost neprodiend, nejdéle véak ve Ihité
stanovené v Protokolu. Pfipadné zamitnuti Zadosti musli byt pisemn& odliivodnéno.

(3) Zadana smluvnl strana pfevezme svého statniho ob&ana, jehoZ ptevzeti bylo
dohodnuto, neprodleng&, nejdéle v8ak ve Ihité stanovené v Protokolu. Pfedani stétniho
ob&ana miiZe byt odloZeno z diivodu pravnich nebo vécnych piekadZzek, a to po dobu trvani
téchto piekazek.

(4) Predani a pfevzeti statniho ob&ana, ktery vyZaduje zvladtni pomoc, odetfovani
nebo pé&i vzhledem ke svému zdravotnimu stavu nebo véku, se uskutedriuje s doprovodem.
O pfedanf se sepiSe protokol ve dvojim vyhotoventi.

(5) V ptipad®, Ze jsou nutnd ochrannd nebo bezpedénostni opatfen!, se pfedani
a pfevzeti statniho ob%ana uskute&fiuje za doprovodu. O pfedani se sepiSe protokol ve
dvojim vyhotoveni.

CLANEK 3

Zadajicl ?mluvni strana pfevezme osobu pfedanou podle &lanku 1 za stejnych
podminek zpét, jestlize se dodateéné do 30 dnii od jejiho pfevzetl Zjisti, Ze tato osoba
v dob& opusténl Gzem! ZAdajici smiuvni strany neméla statni ob&anstvi Zadané smluvni
strany.

CASTII
PREBIRANI OBCANU TRETICH STATU A OSOB BEZ STATNI PRISLUSNOSTI

CLANEK 4

(1) KaZda smluvni strana pfevezme na své Uzemi na Zadost druhé smiuvni strany
bez dal§ich formalit, neZ které jsou uvedeny v této smlouvé, obgana tiettho statu nebo osobu
bez statnl pfislusnosti (dale jen ,ob&an tietiho statu®), ktery nespliiuje, nebo pfestal spliiovat
platné podminky pro vstup nebo pobyt na Uzemf ZAdajici smluvni strany, pokud je
prokazano, nebo Ize vérohodné pfedpokladat, Ze:

a) obdan tfettho statu vstoupil na (zem! Zadajici smluvni strany do péti dnli od
okamziku, kdy opustil tizeml Zddané smluvni strany poté, co na jejim Gzemi pobyval,
nebo

b) ob&an tfetiho statu je drZitelem platného opravnéni ke vstupu nebo pobytu na tzemi
(dale jen ,opravnéni) Zadané smluvni strany a vydaného touto smiuvni stranou, na
jehoZ zakladé pobyval na jejim Gzeml.

(2) Za opravn&ni podle &asti Il této smlouvy se nepovaZuje letiStnl vizum nebo
prljezdni vizum.
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(3) Doklady a jiné prostfedky, jimiz se prokazuje, nebo na jejichz zakladé se
v&rohodné pfedpoklada spinéni podminek pro pfedani a pfevzetl podle odstavce 1, jsou
stanoveny v Protokolu.

(4) Prokéazané spinéni podminek pro pfedéani a pfevzeti podle odstavce 1 si smiuvni
strany vzajemné& uznaji bez dal$tho Setfenl. V ptipadé, Ze se spinénl podminek pro pfedani
a pfevzeti vérohodné pfedpokladé, plati tento pfedpoklad, pokud jej Zadana smluvni strana
nevyvrati.

CLANEK 5

Povinnost pievzeti ob&ana tfetiho statu podle &ldnku 4 odst. 1 se nevztahuje na
obé&ana tfetiho statu:

a) ktery byl v dob& svého vstupu na Uzeml Zadajici smiuvn! strany drZitelem platného
opravnéni vydaného Zadajici smiuvni stranou, nebo kterému bylo Zadajici smiuvn(
stranou udé&leno opravnéni po vstupu na jeji tzeml, pokud Zadana smluvni strana
nevydala opravnéni s del$f dobou platnosti,

b) ktery je ob&anem stétu, s nfimZ m4 24dajfcl smluvni strana spole¢né statni hranice,

c) kterému Zadajicl smiuvnf strana pfiznala status uprchlika v souladu s Umluvou
o pravnim postaveni uprchlikli (Zeneva, 28. &ervence 1951), ve zné&ni Protokolu
tykajiciho se pravntho postavenf uprchliki (New York, 31. ledna 1967), nebo kterému
udélila jiny druh mezinarodni ochrany,

d) ktery je, nebo byl Zadatelem o azyl, a jedna ze smluvnich stran nebo jiny stat je
ptisludné k posouzeni jeho Zadosti 0 azyl a je povinna jej pfevzit nebo pfijmout zp&t
na své (zemi v souladu s predpisy Evropského spoleenstvi provad&nymi
a uplatfiovanymi obéma smluvnimi stranaml,

e) ktery byl vyho$tén Zadanou smluvnf stranou do statu pivodu nebo do tfetiho statu,
" pokud nevstoupil na tzemi Zadajici smluvnf strany poté, co pobyval na Gzemi zddané
smluvnf strany nasledné po vyhos§téni.

CLANEK 6

(1) Zadost o pfevzeti ob&ana tfetiho statu se podava pisemné pfimo pfisluSnym
organiim Zadané smluvnf strany.

(2) Zadost o prevzeti ob&ana tfettho statu musi byt podéna neprodleng, i kdyz jeho
okamzité predanf neni mo2né z diivodu pravnich nebo v&cnych pfekaZek. Zadost musi byt
podéna nejdéle do jednoho roku od okamziku, kdy ob&an tietiho statu vstoupil neopravn&né
na Gzemi Zadajici smluvni strany, nebo pfestal spliiovat platné podminky pro pobyt na uzemf
zadajici smluvni strany.

(3) ZAdana smluvni strana odpovi na Zadost neprodiens, nejdéle viak ve Ihité
stanovené v Protokolu. Pfipadné zamitnuti Zadosti musf byt pisemné odiivodnéno.

(4) Zadana smiuvnl strana pfevezme obdana ffetiho statu, jehoZ prevzet! bylo
dohodnuto, neprodlené&, nejdéle viak ve Ih(t& stanovené v Protokolu. Pfedanf ob&ana tfetiho
statu miZe byt odloZzeno z dlivodu pravnich nebo vécnych pfekazek, a to po dobu trvani
t&chto pfekazek.
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(5) Pokud neni pfedavany ob&an tfetiho statu drZitelem platného cestovniho
dokladu, vyda Zadajicl smluvni strana této osob& néhradnf cestovni doklad.

(6) Predani a prevzeti obana tfettho statu, ktery vyZaduje zviadtni pomoc,
oSetfovani nebo pé&i vzhledem ke svému zdravotnimu stavu nebo véku, se uskutediiuje
s doprovodem. O piedani se sepf8e protokol ve dvojim vyhotoveni.

(7) V piipadé, Ze jsou nutnd ochrannad nebo bezpe&nostni opatfeni, se pfedani
a pfevzeti ob&ana tfetiho statu uskutediiuje za doprovodu. O pFedéni se sepie protokol ve
dvojim vyhotoveni.

CLANEK 7

Zéadajfci smiuvnl strana pfevezme obg&ana tfetiho statu pfedaného podie ¢lanku 4 za
stejnych podminek zpé&t, jestiize se dodate&n& do 30 dnli od jeho pfevzeti Zjisti, Ze v dobé
prevzeti nebyly spin&ny podminky pro pfedani a pfevzeti tohoto ob&ana tfetiho statu
stanovené touto smlouvou.

GAST Il
PRUVOZ

CLANEK 8

(1) KaZda smluvni strana pfevezme na Zadost druhé smiuvni strany k privozu pfes
své Gzemi ob&ana tfetho statu, jestlize Zadajici smluvn! strana zajisti jeho pfevzeti
v cilovém statd, popfipad® v ostatnich prlivoznich statech. Privoz se provadi leteckou
cestou, pokud se pfisluné organy smluvnich stran nedohodnou jinak. LetiStni vizum,
respektive prljezdnf vizum se nevyZaduje.

(2) Pii priivozu leteckou cestou

a) provadsji pracovnici Zadané smluvni strany dohled nad ob&anem ftfetiho statu po
dobu jeho pobytu v tranzitnim prostoru a zajisti, aby tato osoba nastoupila do letadia,

b) 'obkan tretiho statu mize byt doprovazen pracovniky Zadajicl smiuvni strany,

c) ] pracovnici Zadajici smluvni strany doprovéazejici ob&ana tfetiho statu nevykonavaji na
tzemi Zadané smluvni strany Zadné pravomoci, nejsou ozbrojeni a maji pfi sobé kopii
souhlasu Zadané smluvni strany s prlivozem,

d) obgan tfetiho statu nesmf opustit tranzitni prostor letist& Zadané smiuvni strany.
(3) V pripadg, Ze je obtan tfettho statu provaZen pozemnf cestou, je pfevzat na
statnich hranicich pracovniky Zadané smluvni strany, ktefi jej doprovodi aZz k hranicim

cllového, respektive dalstho priivozniho statu. Obé&an tfettho statu neni doprovézen
pracovniky Zadajicl smluvni strany.

CLANEK 9
Priivoz ob&ana tfettho statu miize byt odmitnut:

a) jestlize by byl ob&an tfetiho statu v cilovém stat® nebo v n&kterém z ostatnich
privoznich statl vystaven nebezpe&i muteni nebo podrobeni krutému, nelidskému
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nebo poniZujicimu zachézeni nebo trestu nebo trestu smrti nebo by byl ohroZen jeho
Zivot nebo svoboda z dlivodu jeho rasy, naboZenstvl, narodnosti, pfisludnosti k ur&ité
socialni skupiné nebo jeho politickych nazort,

b) jestlize by ob&anu tfettho statu na Gzemf Zadané smluvnl strany, jiného priivozniho
statu nebo cllového statu hrozilo trestnf stthani nebo trest,

¢) z divodl ochrany vefejného zdravi, vnitfni bezpe&nosti, vefejného pofadku nebo
jiného néarodnfho zajmu 2a4dané smiuvni strany.

CLANEK 10

(1) Zadost o priivoz ob&ana tfetiho statu se podava pisemné& pfimo pfislunym
organitm Z24dané smluvni strany ve Ih(it& stanovené v Protokolu.

(2) ZAdana smluvni strana. odpovi na Zadost neprodiend, nejdéle viak ve lhité
stanovené v Protokolu. O pfipadném odmitnuti privozu a divodech tohoto odmitnuti musi
byt Zadajfci smluvni strana neprodiené& informovana.

(8) Priivoz ob&ana tfetiho statu zajist! pfisluéné organy Z&dané smluvni strany co
mozna nejrychleji v dohodnutém terminu.

CLANEK 11
Obtan tretiho statu pfevzaty k priivozu je vracen zpét Zadajicl smluvni strang, jestlize:
a) nebyly spinény podminky podle &lanku 8,
b) jsou dodate&n8 zjistény diivody pro odmitnuti priivozu podle élanku 8, nebo

c) byl této osob& odepien vstup na palubu letadla a pfisludné organy smiluvnich stran se
nedohodly na jiném zpisobu priivozu.

Zadajicl smluvni strana pfevezme ob&ana tfetiho statu neprodlené zpét na své Gzemi.

GASTIV
OCHRANA OSOBNICH UDAJU

CLANEK 12

(1) Pokud je k provadéni této smlouvy nutné pfedavat osobni Gdaje (dale jen
Ludaje”), mohou se tyto tdaje tykat pouze:

-a) totoZnosti pfedavané nebo provaZené osoby a popiipadé jejich rodinnych prislusnikd
(tj. jméno, pfijmeni, popifpadé dfivéjsi pfijmenf, pfezdivky nebo pseudonymy, datum
a misto narozeni, pohlavi, sou¢asné a popfipad& dfivéj$i statni ob&anstvi);

b) cestovniho pasu, dokladu totoZnosti, dal§ich cestovnich a jinych Gfednich dokladl
a propustek (Cislo, doba platnosti, datum vydani, vydavajici organ, misto vydani
apod.);

c) dal8ich informaci potiebnych k identifikaci pfedavané nebo provazené osoby
a k provéfeni spin&ni podminek pro pfedéni a pfevzeti nebo privoz a k zabezpeteni
pfedani a pfevzeti nebo prlivozu osoby, v&etn& informaci o zdravotnim stavu
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pfedavané nebo provazené osoby, jedi to v jejim zajmu nebo v zajmu ochrany
vefejného zdravi;

d) mista pobytu a trasy cesty;
e) povolenl ke vstupu nebo k pobytu.

(2) Pri pfedavant tdaji se pouZiji nasledujici ustanoven! pfi dodrZenf vnitrostatnich
pravnich pfedpist platnych pro kazdou smiuvnf stranu:

a) pfijimajici smluvni strana miZe pouzit (daje pouze pro Glely a za podminek
stanovenych pfedavajicli smluvni stranou;

b) pfijimajici smluvni strana poskytne na Zadost pifedavajicl smluvni strany informace
o pouZiti pfedanych udajli a o vysledcich dosaZenych s jejich pomocl;

c) Udaje mohou byt pfeddvany vylutné pftisluSnym organim smluvnich stran;
poskytovani udajii jinym organim je moZné pouze s pisemnym souhlasem
pfedavajici smluvni strany;,

d) pfedavajici smluvni strana je povinna dbéat na spravnost pfedavanych Gdajl, jakoZ
i na to, zda je jejich pfedanf nezbytné a pfiméfené belu pfedant; zjistl-li se, Ze byly
pfedany nespravné Udaje nebo Udaje, které nemeély byt pfedany, je nutno o tom
neprodlené uvédomit pfijimajici smluvni stranu; pfijimajicl smluvnf strana musi
nespravné Udaje opravit, nebo, Slo-li o Gdaje, které nemély byt pfedany, tyto tdaje
zlikvidovat;

e) pfi pfedavani udajii pfedavajict smluvni strana sdé&ll v souladu se svymi pravnimi
pfedpisy thitty pro vymaz (idajli; nezavisle na t&chto [hitach je tfeba Gdaje zlikvidovat,
jakmile pomine uésel, pro ktery byly tyto Gidaje predany; v pfipadé skon&enl platnosti
této smlouvy budou v3echny tdaje, které byly pfijaty, zlikvidovany, a to nejpozdéji ke
dni skon&eni platnosti této smlouvy;

f) smluvnl strany jsou povinny vést evidenci o pfedavéni, pfijimani a likvidaci (dajd;
Udaje obsaZené v této evidenci se pouZivaji pouze pro Ugely kontroly, zda se s udaji
naklada v souladu s ustanovenimi této smlouvy a s pravnimi pfedpisy smiuvnich
stran;

g) smluvni sfrany jsou povinny pfijaté udaje G&inné chranit proti neopravné&nému
pfistupu k nim, proti jejich neopravnénym zmé&nam nebo zvefejnént;

h) osob&, o niZ se Udaje pfedavaji, budou na jeji Zadost poskytnuty informace
o pfedanych Udajich v souladu s pravnimi pfedpisy smluvni strany, ktera byla
o poskytnuti informaci pozadana.

CASTV
NAKLADY

CLANEK 13

(1) Naklady vzniklé v souvislosti s pfedanfim osoby podle &lanku 1 odst. 1 a &lanku 4
odst. 1 nese Zadajici smluvnl strana aZ do okamZiku pfevzeti osoby Zadanou smliuvni
stranou.

(2) Naklady vzniklé v souvislosti s pfipadnym zp&tnym pfevzetim osoby podle
&lankl 3 a 7 hradl Zadajicf smiluvnf strana.
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(3) Néklady vznikié v souvislosti s privozem osob podle &lanku 8, jakoZ i néklady
vzniklé v souvislosti s vracenim osoby podle &lanku 11 nese Zadajici smiuvni strana.

CAsST VI
OBECNA A ZAVERECNA USTANOVENI

CLANEK 14

(1) Piisludné organy smluvnich stran budou pfi provadéni této smiouvy lzce
spolupracovat. Na ZAdost jedné ze smluvnich stran se uskutedni setkani expertl
pfisludnych organti smiuvnich stran.

(2) Pripadné spory tykajici se vykladu nebo provadéni této smlouvy budou feSeny
vzéjemnymi konzultacemi mezi Ministerstvem vnitra Ceské republiky a Spolkovym
ministerstvem spravedinosti a policie Svycarské konfederace. Nebude-li dosaZeno dohody
primym jednanim, bude spor feSen diplomatickou cestou.

CLANEK 15

Ministerstvo vnitra Ceské republiky a Spolkové ministerstvo spravedinosti a.policie
Svycarské konfederace uzaviou Protokol, v ném zejména stanovi:

a) dokiady a jiné prostfedky ve smyslu &lanku 1 odst. 2 a &lanku 4 odst. 3,
b) obsah Zadostf podle &lank(i 1, 4 a 8,

c) thity k provedeni élankt 2, 6 a 10,

d) pfisludné organy,

e) letisté, na nichZ budou osoby pifedavany a pfebirany,

f) specifikaci naklad(i podle &lanku 13 a zplsoby a pravidla jejich hrazeni.

CLANEK 16

(1) Touto smiouvou nejsou doteny zavazky smiuvnich stran vyplyvajici z jinych
dvoustrannych nebo mnohostrannych mezinarodnich smluv, jimiz jsou smluvnl strany
vazany, zejména

a) Umluvy o pravnim postaveni uprchliki (Zeneva, 28. &ervence 1951) ve zn&ni
Protokolu tykajictho se pravniho postaveni uprchlikli (New York, 31. ledna 1967),

b) mezinarodnich dohod o extradici a priivozu,

c) Evropské Gmluvy o ochrané lidskych prav a zékladnich svobod (Rim, 4. listopadu
1850).

(2) Cast Il smlouvy se ve vztahu k Zadatelim o azyl neprovadi, pokud jedna ze
smiuvnich stran neprovadi a neuplatiiuje pfedpisy Evropského spoleCenstvi pro uréeni statu
pfislu§ného k posouzeni Zadosti o azyl.
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CLANEK 17

(1) Tato smlouva podléha ratifikaci. Tato smiouva vstoup! v platnost prvniho dne
druh&ho mésice nasledujictho po vymé&né ratifikacnich listin.

(2) Tato smlouva se uzavird na dobu neurSitou. KaZda smiuvni strana ji miZe
kdykoli vypov&dét pisemnym ozndmenim druhé smiuvni strané ucind&nym diplomatickou
cestou. Vypovéd nabyva udinnosti prvntho dne druhého mésice nasledujictho po dorugeni
vypové&di druhé smluvnf strané.

GLANEK 18

(1) Viady smiuvnich stran mohou s vyjimkou &lanki 1 aZ 3 zcela nebo z&4sti
pozastavit provadéni této smiouvy z diivodu ochrany vnitfni bezpe&nosti, vefejného pofadku
nebo vefejného zdravi. Pfijeti nebo odvolan! takového pozastavenf provadéni si viady
smiuvnich stran neprodieng sdéli diplomatickou cestou.

(2) Pozastaveni provadéni nabyva (&innosti prvnim dnem mésice nésledujiciho po
pfijeti oznamenf druhou smiuvni stranou.

Dano v Praze dne 17. zafi 2009 ve dvou
plivodnfch vyhotovenich, kaZzdé vjazyce &Ceském, némeckém a anglickém. V piipadé
rozdilnosti ve vykladu je rozhodujicl znéni v anglickém jazyce.

Za Ceskou republiku Za Svycarskou konfederaci
Ing. Martin Pecina, MBA, v.r. Jean-Francois Kammer, v.r.
ministr vnitra mimotadny a zplnomocnény velvyslanec

Svycarské konfederace
v Ceské republice
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AGREEMENT

BETWEEN THE CZECH REPUBLIC AND THE SWISS CONFEDERATION
ON THE READMISSION OF PERSONS STAYING IN THEIR TERRITORY
WITHOUT AUTHORISATION

The Czech Republic and the Swiss Confederation (herelnafter referred to as
“Contracting Parties”),

With the aim of developing and promoting their cooperation,
Within the range of international efforts to combat lilegal migration,
In accordance with their international rights and obligations,

On the basis of reciprocity,

Have agreed as follows:

PART |
READMISSION OF CITIZENS OF THE CONTRACTING PARTIES

ARTICLE 1

(1) Each Contracting Party shall, upon request of the other Contracting Party,
readinit to its temritory without further formalities other than provided in this Agreement any
person who does not fuliil or no longer fulfils the applicable conditions for entry to or stay in
the {erritory of the requesting Contracting Party if it is proven or valldly assumed that such
a person has the citizenship of the requested Contracting Party.

(2) Citizenship shall be proven or validly assumed on the basis of documents and
other means listed in the Implementation Protocol to this Agreement (hereinafter referred
to as “the Protocol).

(3) Proven citizenship shall be mutually recognised by the Contracting Parties
without further inquiry. Where citizenship of a Contracting Party is validly assumed, such
an assumption shall remaln valid unless disproved by the requested Contracting Party.
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ARTICLE 2

(1) A request for the readmission of a citizen of the requested Contracting Party
shall be submitted in writing directly to the compsetent authorities of the requested
Contracting Party.

(2) The requested Contracting Party shall reply to a request immediately, but not
later than within the time limit set out in the Protocol. Should the request be rejected,
the grounds for such a rejection must be given in writing.

(3) The requested Contracting Party shall readmit its citizen whose readmission
has been agreed immediately, but not later than within the time limit set out in the Protocol.
The readmission of a citizen may be postponed due to legal or practical obstacles for as
long as these obstacles remain.

(4) The readmission of a citizen who needs special assistance, treatment or care
with regard to his/her health or age shall be carried out with escort. A written confirmation of
the hand-over shall be produced in duplicate.

(5) In case of the need of protective or security measures the readmission of
a citizen shall be carried out under escort. A written confirmation of the hand-over shall be
produced in duplicate.

ARTICLE 3

The requesting Contracting Party shall admit back a person readmitted in accordance
with Article 1 under the same conditions if it is additionally ascertained, within a period of
30 days after his/her readmission, that such a person, when leaving the territory of
the requesting Contracting Party, did not have the citizenship of the requested Contracting

Party.

PART li

READMISSION OF THIRD COUNTRY CITIZENS
AND STATELESS PERSONS

ARTICLE 4

(1) Each Contracting Party shall, upon request of the other Contracting Party,
readmit to its territory without further formalities other than provided In this Agreement any
citizen of a third country or any stateless person (hereinafter referred to as the "Third
Country Citizen”) who does not fulfil or no longer fulfils the applicable conditions for entry to
or stay In the territory of the requesting Contracting Party if it is proven or validly assumed
that:

a) the Third Country Citizen entered the territory of the requesting Contracting Party
within a period of five days after leaving the territory of the requested Contracting
Party, after he/she stayed in the teritory of the latter; or
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b) the Third Country Citizen is in possession of a valid authorisation for entry to or stay
in the territory (hereinafter referred to as “authorisation”) of the requested Contracting
Party and issued by this Contracting Party on the grounds of which he/she stayed in
its territory.

(2) An airport transit visa or a ftransit visa shall not be considered as
an authorisation under Part |l of this Agreement.

(3) Documents and other means by which the fulfiment of the conditions for
the readmission pursuant to paragraph (1) shall be proven or validly assumed shall be listed
in the Protocol.

(4) Proven fulfiiment of the conditions for the readmission pursuant to
paragraph (1) shall be mutually recognised by the Contracting Parties without further
inquiry. Where fulfilment of the conditions for the readmission Is validly assumed, such an
assumption shall remain valid unless disproved by the requested Contracting Party.

ARTICLE &

The obligation to readmit a Third Country Citizen under Article 4 (1) shall not apply to
a Third Country Citizen who:

a) was in possession of a valid authorisation issued by the requesting Contracting Party
when/ entering its territory, or was issued an authorisation by the requesting
Contracting Party after having entered its territory, unless the requested Contracting
Party has issued an authorisation with a longer period of validity,

b) is a citizen of a State with which the requesting Contracting Party shares common
state borders;

¢) has been granted the status of a refugee by the requesting Contracting Party under
the Convention relating to the Status of Refugees (Geneva, 28 July 1951) as
amended by the Protocol relating to the Status of Refugees (New York,
31 January 1967) or another kind of international protection;

d) is or was an asylum seeker, and one of the Contracting Parties or another State is
responsible for examining his/her asylum application and is obliged to take charge of
him/her or take him/her back to its territory in accordance with European Community
regulations implemented and applied by both Contracting Parties;

e) has been removed by the requested Contracting Party to his/her State of origin or to
a third State, unless he/she entered the territory of the requesting Contracting Party
after having stayed in the territory of the requested Contracting Party following
removal.

ARTICLE 6

(1) A request for the readmission of a Third Country Citizen shall be submitted in
writing directly to the competent authorlties of the requested Contracting Party.
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(2) A request for the readmission of a Third Country Citizen shall be submitted
immediately, even though his/her immediate readmission is not possible due to legal or
practical obstacles. The request shall be submitted not later than one year after a Third
Country Citizen had entered the territory of the requesting Contracting Party without
authorisation or one year after the date when he/she no longer fulfilled the applicable
conditions for stay in the territory of the requesting Contracting Party.

(3) The requested Contracting Party shall reply to a request immediately, but not
later than within the time limit set out in the Protocol. Should the request be rejected,
the grounds for such a rejection must be given in writing.

(4) The requested Contracting Party shall readmit a Third Country Citizen whose
readmission has been agresed immediately, but not later than within the time limit set out In
the Protocol. The readmission of a Third Country Citizen may ba postponed due to legal or
practical obstacles for as long as these obstacles remain.

(6) If a Third Country Citizen to be readmitted is not in possession of a valid travel
document, the requesting Contracting Party shall issue an emergency travel document to
him/her.

(6) The readmisslon of a Third Country Citizen who needs speclal assistance
treatment or care with regard to his/her health or age shall be carried out with escort.
A written confirmation of the hand-over shall be produced in duplicate.

(7) In case of the need of protective or security measures, the readmission of
a Third Country Citizen shall be carried out under escort. A written confirmation of
the hand-over shall be produced in duplicate.

ARTICLE 7

The requesting Contracting Party shall admit back a Third Country Citizen readmitted
in accordance with Article 4 under the same conditions ff it is additionally ascertained, within
a period of 30 days after his/her readmission, that at the moment of readmission
the conditions for the readmission of such a Third Country Citizen stipulated by this
Agreement were not fulfilled.

PART lll
TRANSIT

ARTICLE 8

(1) Each Contracting Party shall, upon request of the other Contracting Party, admit
a Third Country Citizen for transit through Its territory Iif the requesting Contracting Party
ensures his/her admission in the State of destination or the other transit States. Transit shall
be carried out by air unless agreed otherwise by the competent authorities of the Contracting
Parties. An airport visa, or a transit visa shall not be required.

(2) If a Third Country Citizen is subject to transit by air:

a) the officers of the requested Contracting Party shall exercise supervision over him/her
while staying in the transit area and ensure his/her boarding the plane;
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b) he/she may be escorted by officers of the requesting Contracting Party;

c) the officers of the requesting Contracting Party escorting him/her shall not exercise
any powers In the territory of the requested Contracting Party, shall not carry firearms
and shall have on them a copy of the requested Contracting Party’s consent for
transit;

d) he/she shall not leave the transit area of the airport of the requested Contracting
Party.

(3) If a Third Country Citizen is subjsct to transit by land, he/she shall be taken
charge of at the state borders by the officers of the requested Contracting Party who shall
escort him/her as far as the borders of the State of destination, or another transit State.
The Third Country Citizen shall not be escorted by the requesting Contracting Party officers.

ARTICLE 9
Transit of a Third Country Citizen may be rejected:

a) if he/she were in danger of torture or being subjected to cruel, inhuman or degrading
treatment or punishment or a death penalty or his/her life or freedom were
endangered due to his/her race, religion, nationality, membership of a social group or
hisfher political opinions in the State of destination or in another transit State;

b) if he/she faces criminal prosecution or sanctions in the temitory of the requested
Contracting Party, in another State of transit or in the State of destination,

c) on grounds of public health, domestic security, public order or other national Interest
of the requested Contracting Party.

ARTICLE 10

(1) A request for the transit of a Third Country Citizen shall be submitted in writing
directly to the competent authorities of the requested Contracting Party within the time limit
set out in the Protocol.

(2) The requested Contracting Party shall reply to a request immediately, but not
later than within the time limit set out in the Protocol. If the transit is rejected, the requesting
Contracting Party must be immediately notified of this rejection, as well as of the grounds for
such a rejection.

(3) The competent authorities of the requested Contracting Party shall ensure
the transit of a Third Country Citizen as quickly as possible within the agreed time.

ARTICLE 11

A Third Country Citizen admitted for transit shall be returned to the requesting
Contracting Party if:

a) conditions under Article 8 were not fulfilled;
b) grounds for transit rejection under Article 9 have been subsequently ascertained; or
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c¢) this person has been denied boarding the plane and the competent authorities of
the Contracting Parties have not agreed upon a different way of transit.

The requesting Contracting Party shall admit such a Third Country Citizen back to its
territory immediately.

PART IV
PERSONAL DATA PROTECTION

ARTICLE 12

(1) If the transmission of personal data (hereinafter referred to as “data”) is
necessary for implementing this Agreement, such data shall concern only the following:

a) identity of the person subject to readmission or transit, or possibly his/her family
members (i.e. first name, surname, and, as appropriate, previous sumame,

nicknames or pseudonyms, date and place of birth, gender, present and any previous
citizenship);

b) passport, identity document, other travel documents and other official documents and
passes (number, expiry date, date of issue, issuing authority, place of issue, etc.);

c) other information necessary for identification of the person subject to readmission or
transit and for checking compliance with the conditions governing readmission or
transit, as well as for ensuring the readmission or transit of the person concerned,
including information on histher medical condition if it is In his/her interest or for public
health reasons;

d) stopovers and itineraries;
e) entry or stay authorisations.

(2) When transmitting data, the following provisions shall apply while adhering to
the applicable national legislation of each Contracting Party:

a) The receiving Contracting Party may use the data solely for the purpose and on terms
determined by the transmitting Contracting Party.

b) The receiving Contracting Party shall, upon request of the transmitting Contracting
Party, provide information on the use of the transmitted data and the results achieved
thereby.

c) Data may be transferred exclusively to the competent authorities of the Contracting
Parties. Data may not be disclosed to other authorities without the written consent of
the transmitting Contracting Party.

d) The transmitting Contracting Party shall make sure that the data transferred are
correct and consider whether the transfer is necessary and adequate for the purpose.
Should it be found out that the transferred data were incorrect or should not have
been ftransferred, the receiving Contracting Party shall be immediately notified.

The receiving Contracting Party must correct the wrong data and destroy those which
should not have been provided.
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e) When transmitting data, the transmitting Contracting Party shall provide,
in compliance with its legal regulations, the time limits for the data deletion.
Irrespective of such time limits, the data shall be destroyed as soon as the purpose for
their transmission has ceased to exist. In the case of termination of this Agreement,
all the received data shall be destroyed, but not later than on the date of
the termination of the Agreement.

f) The Contracting Parties shall have the duty to keep records of the transmitted,
received and destroyed data. The data contained in such records shall be used only
to check whether the data are treated in compliance with the provisions of this
Agreement and the legal regulations of the Contracting Parties.

g) The Contracting Parties shall have the duty to effectively protect the recelved data
against unauthorised access, their unauthorised alteration or disclosure.

h) The person whose data are transmitted shall be informed, upon his/her request, about
the transmitted personal data in compliance with the legal regulations of
the Contracting Party which has been requested to provide such information.

PARTV
COSTS

ARTICLE 13

(1) Costs Incurred in connection with the readmission of a person under
Article 1 (1) and Article 4 (1) shall be borne by the requesting Contracting Party up to the
moment when such a person is readmitted by the requested Contracting Party.

(2) Costs incurred in connection with admitting a person back as provided for in
Articles 3 and 7 shall be covered by the requesting Contracting Party.

(3) Costs incurred in connection with the transit of persons under Article 8, as well
as costs incurred in connection with the return of a person under Article 11 shall be borne by
the requesting Contracting Party.

PART VI
GENERAL AND FINAL PROVISIONS

ARTICLE 14

(1) The competent authorities of the Contracting Parties shall be closely
cooperating in implementing this Agreement. Upon request of either Contracting Party,
a meeting of experts of the competent authorities of the Contracting Parties shall take place.

(2) Any disputes that might arise in connection with the interpretation or
implementation of this Agreement shall be solved by mutual consultations between
the Ministry of the Interlor of the Czech Republic and the Federal Department of Justice and
olice of the Swiss Confederation. Should no agreement be reached by direct negotiations,
the dispute shall be solved through diplomatic channels.
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ARTICLE 15

The Ministry of the Interior of the Czech Republic and the Federal Department of
Justice and Police of the Swiss Confederation shall conclude the Protocol, in which they
shall determine in particular:

a) documents and other means pursuant to Article 1 (2) and Article 4 (3);
b) the contents of requests pursuant to Articles 1, 4 and 8;

c) the time limits to implement Articles 2, 6 and 10;

d) the competent authorities;

e) airports used for readmission and transit operations;

f) specification of costs pursuant to Article 13, and the ways and rules of their
compensation.

ARTICLE 16

(1) This Agreement is without prejudice to obligations of the Contracting Part_ies
arising from other bilateral or multilateral international agreements by which the Contracting
Parties are bound, in particular

a) the Convention relating to the Status of Refugees (Geneva, 28 July 1951).
as amended by the Protocol relating to the Status of Refugees (New York,
31 January 1967);

b) international agreements on extradition and transit;

c) the European Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental
Freedoms (Rome, 4 November 1950).

(2) As far as asylum seekers are concerned, Part Il of the Agreement shall not be
applicable if one of the Contracting Parties does not implement and apply European
Community regulations on determining the state responsible for examining an asylum
applioation.

ARTICLE 17

(1) This Agreement is subject to ratification. The Agreement shall enter into force
on the first day of the second month following the exchange of the ratification instruments.

{(2) This Agreement is concluded for an indefinite period. Each Contracting Party
may denounce it at any time by a written notice sent to the other Contracting Party through
diplomatic channels. The denunciation shall become effective on the first day of the second
month following the delivery of the notice of denunciation to the other Contracting Party.

ARTICLE 18

(1) The Government of each Contracting Party may suspend the application of this
Agreement in full or in part, save for Articles 1 to 3, should the concerns of national security,
public order or public health require so. The governments of the Contracting Parties shall
notify each other Immediately of the adoption or withdrawal of such a suspension through
diplomatic channels.
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(2) The suspension of the application of this Agreement shall become effective on
the first day of the month following the recsipt of notification by the other Contracting Party.

Done at Prague on 17" September 2009 in two originals,
each in the Czech, Gemman and English languages. In case of any differences in
interpretation, the English version shall prevail.

For the Czech Republic ‘ For the Swiss Confederation
Martin Pecina Jean-Francois Kammer

Minister of the Interior Ambassador Extraordinary and

of the Czech Republic Plenipotentiary of the Swiss Confederation

to the Czech Republic
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SDELENT

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 17. zafi 2009 byl v Praze podepsin Protokol mezi Minister-
stvem vnitra Ceské republiky a Spolkovym ministerstvem spravedlnosti a policie Svycarské konfederace k pro-
vadéni Smlouvy mezi Ceskou republikou a Svycarskou konfederaci o preddvani a prebirini osob pobyvajicich
neopravnéné na jejich tzemi').

Protokol vstupuje v platnost na zdkladé svého ¢linku 11 odst. 1 dne 1. ervna 2011.

Ceské znéni Protokolu a anglické znéni, jez je pro jeho vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.

") Smlouva mezi Ceskou republikou a Svycarskou konfederaci o pfedavani a piebirini osob pobyvajicich neoprivnéné na
jejich izemi podepsand v Praze dne 17. zafi 2009 byla vyhldsena pod &. 46/2011 Sb. m. s.
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PROTOKOL

MEZI MINISTERSTVEM VNITRA CESKE REPUBLIKY
A SPOLKOVYM MINISTERSTVEM SPRAVEDLNOSTI A POLICIE
8VYCARSKE KONFEDERACE
K PROVADENI SMLOUVY MEZI CESKOU REPUBLIKOU
A SVYCARSKOU KONFEDERACI
O PREDAVANI A PREBIRANI 0SOB POBYVAJICICH NEOPRAVNENE
NA JEJICH UZEMI

Ministerstvo vnitra Ceské republiky a Spolkové ministerstvo spravedinosti a policie
Svycarské konfederace (déle jen ,smluvni strany*) se za G&elem provadéni Smlouvy mezi
Ceskou republikou a Svycarskou konfederacl o predavani a pfeblirani osob pobyvajicich
neopravnén& na jejich uzem! (déle jen ,Smlouva®) v souladu s jejim &lankem 15 dohodly
takto:

PREBIRANI STATNICH OBEANU PODLE CASTI | SMLOUVY

CLANEK 1

(1) Pro agely provadéni ¢asti | Smlouvy se statni obfanstvi statu Zadané smluvni
strany prokazuje jednim z nasledujicfch platnych dokladi:

v plipad& ob&ana Ceské republiky:
a) cestovnim dokladem (cestovnl pas, diplomaticky pas, sluZzebnl pas, cestovni prikaz),
b) ob&anskym priikazem Ceské republiky;

v pfipadé ob&ana Svycarské konfederace:
a) cestovnim dokladem (cestovni pas, diplomaticky pas, sluzebni pas, cestovni prtkaz),
b) prikazem totoznosti Svycarské konfederace.

(2) V plipad&, Ze nelze ob&anstvi statu Zaddané smiuvni strany prokézat doklady
uvedenymi v odstavci 1, Ize pro G&ely provadén! &asti | Smlouvy ob&anstvl statu Zadané
smiuvni strany vérohodné pfedpokladat na zakladé:

a) jednoho z doklad(i uvedenych v odstavci 1, jehoZ doba platnosti uplynula,
b) kopie jednoho z doklad(i uvedenych v odstavci 1,
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c) v pfipads ob&anl Ceské republiky ob&anského prikkazu Ceskoslovenské republiky,
Ceskoslovenské socialistické republiky nebo Ceské a Slovenské Federativni
Republiky s vyznadenym statnim ob&anstvim Ceské republiky, jehoZ doba platnosti
uplynula,

d) osvédéenl nebo potvrzeni o stétnim ob&anstvl statl smluvnich stran,
e) rodného listu,

f) pritkazu brance nebo vojenské kniZky,

g) fidi¢ského prikazu,

h) namoinické knizky,

i) v pfipadé ob&anli Ceské republiky vysv&d&eni o pravnl zplsobilosti k uzavfenl
manzZelstvl, je-li v n&m Gdaj o statnim ob&anstvi Ceské republiky uveden,

j) protokolu o vypovédi pfedadvané osoby, ktera byla uginéna pfed orgdnem statu
Zadajicl smluvni strany,

k) jiného dokladu, ktery v konkrétnim pfipadé uzné Zadana smluvni strana.

CLANEK 2

(1) Z&dost o pfevzeti statniho ob&ana podle &4sti | Smlouvy se podava na tiskopise,
jehoZ vzor tvofi pfilohu &. 1 tohoto protokolu.

(2) K Zzadosti se pfipoji kopie dokladii, kterymi se prokazuje, nebo na jejichZ zakladé
se vérohodné pfedpoklada statnf ob&anstvi statu Zadané smluvni strany.

(3) ZaAdost o prevzeti statniho ob&ana podie &asti | Smilouvy se podava zejména
prostiednictvim faxu.

(4) Lhita ve smyslu &lanku 2 odst. 2 Smilouvy je pé&t pracovnich dnii od dorugeni
Zadosti.

(5) Lhita ve smyslu ¢lanku 2 odst. 3 Smlouvy je 30 dnli od sdé&leni kladné odpovédi
2adajficl smluvni strang.

(6) Prevzeti statnfho ob&ana ve smyslu &anku 2 odst. 3 Smlouvy se uskute&ni
v &ase a dni uvedeném v Zadosti o pfevzeti nebo v Ease a dni, ktery Zadajici strana oznami
alespori dva pracovni dny pfedem.

(7) Protokol o pfedéani statnfho ob&ana podie &lanku 2 odst. 4 a 5 Smlouvy must byt
vyhotoven na tiskopise, jehoZ vzor tvofi pfilohu 3 tohoto protokolu.

PREBIRANI OBEANU TRETICH STATU NEBO 0S0OB BEZ STATNI PRISLUSNOSTI
PODLE CASTI Il SMLOUVY

CLANEK 3

(1) Pro Gtely provadé&ni casti [ Smlouvy se spinéni podminek pro pfedani a pfevzeti
obdana tfetiho statu nebo osoby bez statnfho ob&anstvl (dale jen ,ob&an tfetiho statu®)
prokazuje:
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a) otisky vstupniho nebo vystupniho razitka organu statu zadané smluvni strany do
cestovniho dokladu,

b) jakymkoli Gfednim zdznamem organu statu Zadané smiuvni strany v cestovnim
dokladu,

c) letenkami, jizdenkami, potvrzenimi a G&ty vydanymi na jméno, z nichZ je moZno
jednoznatné doloZit pobyt pfedavaného ob&ana tretiho statu na Gzemf statu Zadané
smiuvni strany.

(2) V ptipadé, Ze nelze spinénl podminek pro pfedan! a pfevzeti ob&ana tfetiho
statu prokazat zplisobem uvedenym v odstavci 1, Ize pro Gcely provadén( ¢asti Il Smlouvy
spinéni podminek pro pfedéani a pfevzeti ob&ana tietiho statu v&rohodné pfedpokladat na
zakladé:

a) mezinarodnich jizdenek,
b) potvrzeni nebo Gétl vydanych na Gzemf statu Zadané smluvni strany,

c) pritkazlt opraviiujicich ke vstupu do budov nebo jinych zafizeni na tzemi statu
Z&dané smiuvnf strany,

d) objednacich prikazl ke zdravotnimu o$etienf na tGzemi statu Zadané smiuvnf strany,
e) protokolu o vypovédi pfeddvaného obtana tfetiho stétu,
f) protokolu o vypovédi sv&dka,

g) jinych \"récnych nebo materidlnich diikaz(i, které ¢asov& korespondujl s pobytem
pfedavaného obfana tietiho statu na UGzemf statu Zadané smluvni strany nebo
s protipravnim vstupem a pobytem na Gzemf statu Zadajici smluvni strany.

CLANEK 4

(1) Zadost o pfevzeti ob&ana tfetiho statu podle &asti Il Smlouvy se podéava na
tiskopise, jehoz vzor tvofi pfilohu &. 2 tohoto protokolu.

(2) K zadosti se pfipoji kopie dokladl, kterymi se prokazuje, nebo na jejichZ zakladé
se veérohodné pfedpoklada spinéni podminek pro pfedani a pfevzeti ob&ana tfetiho stéatu.

(3) Zadost o pfevzeti ob&ana tfettho statu podie &asti Il Smlouvy se podava zejména
prostiednictvim faxu.

(4) Lhita ve smyslu &lanku 6 odst. 3 Smiouvy je sedm pracovnich dnili od dorucenl
Zadosti.

, (5) Lhuta ve smyslu ¢lanku 6 odst. 4 Smlouvy je 40 dnll od sdélenf kladné odpovédi
Zadajici smluvni strané.

(6) Prevzeti ob&ana tretiho st4tu ve smyslu &lanku 6 odst. 4 Smiouvy se uskutedni
v &ase a dni uvedeném v Zadosti o pfevzeti nebo v &ase a dni, ktery 2adajici strana oznami
alespoi pét pracovnich dnii pfedem.

(7) Protokol o piedani a pfevzeti ob&ana tfetiho statu podle &lanku 6 odst. 6 a 7
Smlouvy musi byt vyhotoven na tiskopise, jehoZ vzor tvoff pfilohu &. 3 tohoto protokolu.
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PRUVOZ

CLANEK 5
(1) Zadost o privoz ob&ana tfettho statu podle &asti Il Smlouvy se podéva na
tiskopise, jehoZ vzor tvoti pfilohu €. 4 tohoto protokolu.

(2) Zadost o priivoz ob&ana tfetiho statu podle &4sti Ill Smlouvy se podéava zejména
prostfednictvim faxu.

(3) Lhita ve smyslu ¢lanku 10 odst. 1 Smilouvy je 48 hodin pfed planovanym
zahdjenim privozu, je-li uskutetfovan letecky, a tfi pracovni dny pfed planovanym
prilvozem, je-li uskutedfiovan pozemni cestou.

(4) Lhita ve smyslu &lénku 10 odst. 2 Smlouvy je 24 hodin pfed planovanym
zahéjenim privozu, je-li uskute&riovan letecky, a jeden pracovni den pfed plédnovanym
priivozem, je-li uskute&fiovan pozemni cestou.

PRISLUSNE ORGANY

CLANEK 6 .
(1) Orgény pfisludnymi k vyfizovan{ 2adostl podle &lankd 1, 4 a 8 Smiouvy jsou:

na éeské strané:

Policie Ceské republiky
Reditelstvi sluZby cizinecké policie
Praha

na Svycarské strané:

Spolkové ministerstvo spravedinosti a policie
Spolkovy Gfad pro migraci
Bern

(2) Smluvni strany si vyméni adresy a telefonni a faxova spojenf pifsludnych organt
uvedenych v odstavci 1 pii podpisu tchoto protokolu. Prisludné organy se vzéjemné
neprodleng informuji o zmé&nach ve svych nézvech, adresach a telefonnim a faxovém
spojent.

LETISTE

CLANEK 7
Predavani a piebirani a priivoz osob se uskutetfiuje na niZe uvedenych letistich,
neni-ii pfisluSnymi organy podle &lanku 6 odst. 1 dohodnuto jinak:
na Geské strané:
leti&té Praha — Ruzyné;
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na $vycarské strané:
leti§t& Zeneva — Cointrin,
letisté Curych — Kloten.

NAHRADA NAKLADU

CLANEK 8

(1) Zadajici smluvnf strana poskytne Z4dané smiuvni stran& nahradu nékladd, které
vznikly podle &lanku 13 odst. 2 a 3 Smiouvy, bankovnim pfevodem na GZet Zadané smluvni
strany do 30 dnl ode dne dorugenf faktury. Tyto naklady se tykaji:

a) dopravy,

b) stravy,

c) ubytovani,

d) neodkladné lékaiské péle,

e) tlumoé&nickych éiuieb, v pfipadé jejich potfeby,

f) doprovodu poskytnutého Zadanou smiuvni stranou,

g) dalSich nezbytnych vydajii dohodnutych pFedem pfisluSnymi organy podle
&lanku 6 odst. 1.

(2) VySe nahrad poskytovanych podle odstavce 1 se fidi pravnimi pfedpisy statu
Zadané smluvni strany na zakladé doklad( prokazujicich skute&nou vy8i nakladu.

ZAVEREGNA USTANOVENI

CLANEK 9

Pii provadéni Smlouvy a tohoto protokoly pouZivaji piislusné organy podle
&lanku 6 odst. 1 ve vzajemném styku anglicky jazyk. Zadost o priivoz ob&ana tfetiho statu se
podava na dvojjazyéném formulaii v eském a anglickém jazyce.

CLANEK 10

Smluvnl strany si do étrnacti dnli po vstupu Smiouvy v platnost vyméni vzory dokladd,
jimiZ se prokazuje statni ob&anstvi Ceské republiky a Svycarské konfederace. Pokud dojde
ke zménéam ve vzorech uvedenych dokladl nebo budou vydany nové vzory, budou se o tom
smluvnf strany neprodlené& vzajemné informovat a zaroveii poskytnou druhé smluvni strané
fyto zmé&n&né nebo nové vzory dokladu.

CLANEK 11
(1) Tento protokol vstupuje v platnost soucasné se Smiouvou.

(2) Tento protokol se sjednava na dobu neuréitou. Protokol miize byt vypovézen
kdykoliv kazdou smluvni stranou diplomatickou cestou. Protokol pozbyva platnosti 90 dnti po
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dorugeni vypovédi druhé smiuvni strand. Protokol pozbyva v kaZdém piipad® platnosti
soucasné se Smlouvou.

(3 Tento protokol se neprovadi po dobu a v rozsahu, v jakém je pozastaveno
pravadéni Smlouvy v souladu s jejim clankem 18.

Dano v Praze dne 17. zafi 2009 ve dvou
plvodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce &eském, némeckém a anglickém. V piipadé
rozdilnosti ve vykladu je rozhodujicl zn&nf v anglickém jazyce.

Za Za

Ministerstvo vnitra Ceské republiky Spolkové mvinisterstv’o spravedinosti
a policie Svycarské konfederace

Ing. Martin Pecina, MBA, v.r. . VJ’ean,-Francms Kanim,er, V.I.
ministr vnitra mimofadny a zplnomocnény velvyslanec

Svycarské konfederace
v Ceské republice
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PRILOHA &. 1

ZADOST O PREVZETI STATNIHO OBCANA PODLE CASTI I SMLOUVY
MEZI CESKOU REPUBLIKOU A SVYCARSKOU KONFEDERACI
O PREDAVANI A PREBIRANI 0SOB POBYVAJICICH NEOPRAVNENE
NA JEJICH UZEMI

Pfislusny organ 2adajici smluvni strany:

Cislo jednacf:
Datum:
Pocet listl:
Ptilohy:

Pfisludny organ zadané smluvnf strany:

a)

b)

d)

Jméno, piijmeni, datum a misto narozenl, pohlavi, statnl ob&anstvi, pfibuzensky vztah
a posledni misto pobytu na Gizemf statu Zadané smluvnl strany

Dospélé osoby:

Druh, ¢islo, misto vydani a Udaj o platnosti dokladu, kterym se prokazuje, nebo na
jehoz zakladé se v&rohodné pfedpokiada statni ob&anstvi statu Zadané smiuvni strany

Udaje potvrzujici skutednost, Ye pfedavany statni ob&an nespliiuje, nebo prestal
spliiovat platné podminky pro vstup nebo pobyt na tzemi statu Zadajici smluvni strany
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e) Informace o potfeb& zvlids$tnl pomoci, oSetfovani nebo péde o statniho obcana
vzhledem k jeho zdravotnimu stavu nebo véku v souladu s &lankem 12 Smiouvy

g) Navrhované misto, 8as a zplsob pfedani

Vyfizuje: jméno, pfijmeni, telefon, fax
Odpovédny funkcionaf:  jméno, pifjmeni, telefon, fax

Rozhodnuti pfislusného organu Zadané smluvni strany
Souhlas: Zamitnuti:

Dlvody zamitnuti Zadosti:

Odpové&dny funkcional:  jméno, piijmeni, telefon, fax
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PRILOHA &. 2

ZADOST O PREVZETI OBCANA TRETIHO STATU PODLE €ASTI Il SMLOUVY
MEZI CESKOU REPUBLIKOU A $VYCARSKOU KONFEDERACI
O PREDAVANI A PREBIRANI 0SOB POBYVAJICICH NEOPRAVNENE
NA JEJICH UZEMI

Ptislusny organ Zadajici smluvni strany:

Cislo jednaci:
Datum:

Pocet listll:
Pfilohy:

Prislugny organ Zadané smiluvni strany:

a)

b)

c)

d)

Jmeéno, pifjmeni, datum a misto narozeni, pohlavi, statni ob&anstvi, pfibuzensky vztah

Dospélé osoby:

u sebe
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e) Informace o potfeb& zviastni pomoci, oetfovani nebo péle o ob&ana tfetiho statu
vzhledem k jeho zdravotnimu stavu nebo véku v souladu s &lankem 12 Smiouvy

g) Jazyk(y), jimz (jimiZ) ob&an tfetiho statu hovofi

h) Navrhované misto, §as a zplisob pfedani

Vyfizuje: jméno, pfijmenl, telefon, fax
Odpovédny funkcionaf:  jméno, pfijmeni, telefon, fax

Rozhodnutl pfisluného organu Zadané smluvni strany:
Souhlas: Zamitnuti:

Dilvody zamitputi Zadosti:

Odpovédny funkcional:  jméno, pfijmeni, telefon, fax
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PRILOHA &. 3

PROTOKOL O PREDANI OSOBY
PODLE SMLOUVY MEZ! CESKOU REPUBLIKOU A $VYCARSKOU KONFEDERAGI
O PREDAVANI A PREBIRANI OSOB POBYVAJICICH NEOPRAVNENE
NA JEJICH UzEMI

Prisludny organ Zadajici smiuvni strany:

Cislo jednaci:

Prislusny organ Zadané smluvni strany:

a)

b)

Jméno, pfijmeni, datum a misto narozeni, pohlavi, statni ob&anstvi, pfibuzensky vztah

Dospé&lé osoby

---------------------

WN =

---------------------

Za prisluSny organ Zadajici smluvni strany

Jméno:
Prijment:
Funkce:
Podpis:

Za pfisluSny organ Zadané smluvni strany

Jméno:
Pfijmeni:
Funkce:
Podpis:
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PRILOHA &. 4

ZADOST O PRUVOZ OBCANA TRETIHO STATU PODLE CASTIII
SMLOUVY MEZI CESKOU REPUBLIKOU A 8VYCARSKOU KONFEDERACI
O PREDAVANI A PREBIRANI 0SOB POBYVAJICICH NEOPRAVNENE
NA JEJICH UZEMI

Ptislusny orgéan Zadajict smluvnl strany:

Cislo jednact:
Datum:
Podet list:
Piilohy:

Ptislusny organ Zadané smluvni strany:

a)

b)

d)

g)

Jméno, pfijmeni, datum a misto narozeni, pohlavi, statni ob&anstvi

Informace o potfeb& zviastni pomoci, oSetfovani nebo péde o ob&ana tietiho statu
vzhledem k jeho zdravotnimu stavu nebo v&ku v souladu s &lankem 12 Smiouvy

Jazyk(y), jimz (jimiZ) ob&an tfetiho statu hovori

Prohla§eni o tom, 2e nejsou znamy dlvody odmitnuti prlivozu a Ze je zajisté&no
pokraCovani cesty obgana tfetiho statu aZ do cilového statu

Letové Gidaje (den, E&islo letu, &as pfiletu a odletu) nebo, jde-li o prilvoz pozemnf cestou,
navrhované misto, &as a zplsob pfedani osoby k priivozu Zadané smluvni strané

a navrhované misto, as a zplsob pfedéni osoby do cilového stétu, pfipadné dalstho
priivozniho statu
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h) Udaje o osobach, které ob&ana tfetiho statu dbprovézejl (iméno, pfijmeni, funkce,
cestovni doklad)

Vyfizuje: jméno, pfijment, telefon, fax
Odpové&dny funkcionaf:  jméno, pfijmeni, telefon, fax

Rozhodnuti pfisludného organu Zadané smluvni strany
Souhlas: Zamitnuti:

Dlvody zamftnuti Zadosti:

Odpové&dny funkcional:  jméno, pfijmeni, telefon, fax
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PROTOCOL

BETWEEN THE MINISTRY OF THE INTERIOR OF THE CZECH REPUBLIC
AND THE FEDERAL DEPARTMENT OF JUSTICE AND POLICE
OF THE SWISS CONFEDERATION
FOR IMPLEMENTING THE AGREEMENT BETWEEN THE CZECH REPUBLIC
AND THE SWISS CONFEDERATION
ON THE READMISSION OF PERSONS STAYING IN THEIR TERRITORY
WITHOUT AUTHORISATION

For the purpose of implementing the Agreement between the Czech Republic and
the Swiss Confederation on the readmission of persons staying in their territory without
authorisation (hereinafter referred to as the “Agreement’), the Ministry of the Interior of
the Czech Republic and the Federal Department of Justice and Police of the Swiss
Confederation (hereinafter referred to as “Contracting Parties”), in accordance with its
Article 15, have agreed as follows:

READMISSION OF CITIZENS UNDER PART | OF THE AGREEMENT

ARTICLE 1

(1) For the purpose of implementing Part | of the Agreement, citizenship of
the State of the requested Contracting Party shall be proven by one of the following valid
documents:

As regards citizens of the Czech Republic:

' a) a travel document (passport, diplomatic passport, service passport, emergency
passport)

b)/ an identity card of the Czech Republic.

As regards citizens of the Swiss Confederation:

a) a travel document (passport, diplomatic passport, service passport, emergency
passport),

b) an identity card of the Swiss Confederation.

(2) If citizenship of the State of the requested Contracting Party cannot be proven
by the documents listed in paragraph (1), such citizenship may, for the purpose
of implementing Part | of the Agreement, be validly assumed on the basis of the following:

a) one of the documents as listed in paragraph (1) the validity of which has expired;
b) a copy of one of the documents listed in paragraph (1);
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¢) in the case of citizens of the Czech Republic: an identity card of the Czechoslovak
Republic or the Czechoslovak Socialist Republic or the Czech and Slovak Federal
Republic, indicating citizenship of the Czech Republic, the validity of which has
expired;

d) a certificate or confirmation of citizenship of the States of the Contracting Parties;
e) a birth certificate;

f) a military service card;

g) a driving licence;

h) a seaman’s book;

i) in the case of citizens of the Czech Republic: a document certifying legal capacity to
enter into marriage, provided it indicates citizenship of the Czech Republic;

j) a record of a statement of the person to be readmitted made before an authority of
the State of the requesting Contracting Party;

k) any other document recognised by the requested Contracting Party on a case by case
basis.

ARTICLE 2

(1) A request for the readmission of a citizen under Part | of the Agreement shall
be submitted on a form, a specimen of which is given in Appendix No.1 hereto.

(2) Enclosed to the request shall be copies of documents by which citizenship of
the State of the requested Contracting Party is proven or on the basis of which it can be
validly assumed.

(3) A request for the readmission of a citizen under Part | of the Agreement shall be
submitted especially by fax.

(ti) The time limit under Article 2 (2) of the Agreement shall be five working days
after the delivery of the request.

1(5) The time limit under Article 2 (3) of the Agreement shall be 30 days after
the delivery of a positive reply to the requesting Contracting Party.

(6) The citizen shall be readmitted under Article 2 (3) of the Agreement on the time
and date indicated in the request for the readmission or on the time and date notified by
the requesting Contracting Party at least two working days in advance.

(7) A written confirmation of the hand-over of a citizen as provided for in Article 2 (4)
and (b) of the Agreement shall be produced on a form, a specimen of which is given
in Appendix No. 3 hereto.
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READMISSION OF THIRD COUNTRY CITIZENS OR STATELESS PERSONS
UNDER PART Il OF THE AGREEMENT

ARTICLE 3

1) For the purpose of implementing Part Il of the Agreement, compliance with
the conditions for the readmission of a citizen of a third country or a stateless person
(hereinafter referred to as a “Third Country Citizen®) shall be proven by the following:

a) an entry stamp or an exit stamp of an authority of the State of the requested
Contracting Party in the travel document;

b) any official inscription which an authority of the State of the requested Contracting
Party has made in the travel document;

c) flight tickets, travel tickets, receipts and bills issued in the person’s name, clearly
proving the stay of the Third Country Citizen to be readmitted in the territory of
the State of the requested Contracting Party.

(2) If compliance with conditions for the readmission of a Third Country Citizen
cannot be proven in the way prescribed in paragraph (1), such compliance may, for
the purpose of implerienting Part Il of the Agreement, be validly assumed based on
the following:

a) international travel tickets;
b) receiptsfor bills issued in the territory of the State of the requested Contracting Party:

c) cards for access to buildings and other facilities in the territory of the State
of the requested Contracting Party;

d) appointment cards for medical treatment in the tenritory of the State of the requested
Contracting Party;

e) a record of a statement made by the Third Country Citizen to be readmitted,
f) arecord of a witness statement;

g) other real or material evidence corresponding in time with the stay of the Third
Country Citizen to be readmitted in the territory of the State of the requested
Contracting Party, or with his/her illegal entry to or stay in the territory of the State of
the requesting Contracting Party.

ARTICLE 4

(1) A request for the readmission of a Third Country Citizen under Part Il of
the Agreement shall be submitted on a form, a specimen of which is given in Appendix No. 2
hereto.

(2) Enclosed to the request shall be copies of documents on the basis of which
compliance with conditions for the readmission of a Third Country Citizen is proven or validly
assumed.

(3) A request for the readmission of a Third Country Citizen under Part I of
the Agreement shall be submitted especially by fax.
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(4) The time limit under Article 6 (3) of the Agreement shall be seven working days
after the delivery of the request.

(5) The time limit under Article 6 (4) of the Agreement shall be 40 days after
the delivery of a positive reply to the requesting Contracting Party.

(6) The Third Country citizen shall be readmitted under Article 6 (4) of
the Agreement on the time and date indicated in the request for the readmission or on
the time and date notified by the requesting Contracting Party at least five working days in
advance.

(7) A written confirmation of the hand-over of a Third Country citizen as provided for
in Article 6 (6) and (7) of the Agreement shall be produced on a form, a specimen of which is
given in Appendix No. 3 hersto.

TRANSIT

ARTICLE §

(1) A request for the transit of a Third Country Citizen under Part [l of
the Agreement shall be submitted on a form, a specimen of which is given in Appendix.No. 4
hereto.

(2) A request for the fransit of a Third Country Citizen under Part Il of
the Agreement shall be submitted especially by fax.

(3) The time limit under Article 10 (1) of the Agreement shall be 48 hours before
the scheduled start of the transit if it is carried out by air and three working days before
the scheduled start of the transit if it is carried out by land.

(4) The time limit under Article 10 (2) of the Agreement shall be 24 hours before
the schieduled start of the transit if it is carried out by air and one working day before
the scheduled start of the transit if it is carried out by land.

COMPETENT AUTHORITIES

ARTICLE 6
(1) The following authorities shall be competent to deal with requests referred to in
Articles 1, 4 and 8 of the Agreement;
for the Czech side:

Police of the Czech Republic
Directorate of the Alien Police Service
Prague

for the Swiss side:

Federal Department of Justice and Police
Federal Office for Migration
Berne
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(2) The Contracting Parties shall exchange the addresses, phone numbers and fax
numbers of the competent authorities referred to in paragraph (1) upon signing of this
Protocol. The competent authorities shall notify each other immediately of any change in
their names, addresses, phone numbers and fax numbers.

AIRPORTS

ARTICLE 7
The following airports are used for readmission and ftransit operations, unless
otherwise agreed by the competent authorities under Article 6 (1):
on the Czech side:
Prague - Ruzyné Airport;

on the Swiss side:
Geneva - Cointrin Airport,
Zurich - Kloten Airpoft.

COMPENSATION FOR COSTS

ARTICLE 8

(1) The requesting Contracting Party shall compensate the requested Contracting
Party for costs pursuant to Article 13 (2) and (3) of the Agreement via bank transfer to

the account of the requested Contracting Party within 30 days after the invoice delivery.
Such costs shall concern the following:

a) transport;

b) board;

¢) accommodation;

d) urgent medical care;

e) service of an interpreter if necessary,

f) escort provided by the requested Contracting Party;

g) other necessary expenses agreed in advance by the competent authorities under
Article 6 (1).

(2) The amount of money to be compensated under paragraph (1) shall be
determined in accordance with the legislation of the State of the requested Contracting Party
and on the basis of documents proving the actual costs.

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 9

When implementing the Agreement and this Protocol, the competent authorities under
Article 6 (1) shall use the English language in mutual communication. A request for
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the transit of a Third Country Citizen shall be submitted on a bilingual form in the Czech and
English languages.

ARTICLE 10

The Contracting Parties shall, within fourteen days following the entry into force of
the Agreement, exchange specimen documents by means of which citizenship of the Czech
Republic and the Swiss Confederation shall be proven. If there are any changes in the given
specimen documents or new specimens are issued, the Contracting Parties shall notify each
other of this immediately, and provide such changed or new specimen documents for
the other Contracting Party.

ARTICLE 11
(1) This Protocol shall enter into force at the same time as the Agreement.

(2) This Protocol is concluded for an indefinite period. Each Contracting Party may
denounce it at any time through diplomatic channels. The Protocol shall terminate 90 days
after the delivery of the notice of denunciation to the other Contracting Party. The Protoco!
shall always terminate at the same time as the Agreement.

(3) This Protocol shall not be applied during the time when and to the extent to
which the application of the Agreement is suspended in accordance with Article 18 thereof.

Done at Prague on 17" September 2009 in two originals,
each in the Czech, German and English languages. In case of any differences in
interpretation, the English version shall prevail. :

For the Ministry of the Interior For the Federal Department
of the Czech Republic of Justice and Police
of the Swiss Confederation
Martin Pecina ‘ Jean-Francois Kammer
Minister of the Interior Ambassador Extraordinary and
of the Czech Republic Plenipotentiary of the Swiss Confederation

to the Czech Republic



Strana 7466 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 47 /2011 Castka 25

APPENDIX No. 1

REQUEST FOR THE READMISSION OF A CITIZEN
UNDER PART | OF THE AGREEMENT
BETWEEN THE CZECH REPUBLIC AND THE SWISS CONFEDERATION
ON THE READMISSION OF PERSONS STAYING IN THEIR TERRITORY
WITHOUT AUTHORISATION

Competent authority of the requesting Contracting Party:

Ref. No.:

Date:

Number of sheets:
Attachments:

Competent authority of the requested Contracting Party:

a)

b)

d)

First name, surname, date and place of birth, gender, citizenship, family relation and
last place of stay in the territory of the State of the requested Contracting Party;

Adults

Type, number, place of issue and expiry date of the document proving or establishing
a valid assumption of citizenship of the State of the requested Contracting Party;

Date, place and means of transport into the territory of the State of the requesting
Contracting Party;

Data confirming the fact that the citizen to be readmitted does not fulfil or no longer
fulfils the applicable conditions for his/her entry to or stay in the territory of
the requesting Contracting Party;
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e) Indication of the need for special assistance, treatment or care with regard to the health
or age of the citizen in accordance with Article 12 of the Agreement;

g) Proposed place, time and manner of readmission.

Attended by: first name, surname, phone number, fax number
Responsible officer: first name, surname, phone number, fax number

Decision of the competent authority of the requested Contracting Party:
Approved: Rejected:

Reasons for rejection of the request:

Responsible officer: first name, surname, phone number, fax number
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APPENDIX No. 2

REQUEST FOR THE READMISSION OF A THIRD COUNTRY CITIZEN
UNDER PART Il OF THE AGREEMENT
BETWEEN THE CZECH REPUBLIC AND THE SWISS CONFEDERATION
ON THE READMISSION OF PERSONS STAYING IN THEIR TERRITORY
WITHOUT AUTHORISATION

Competent authority of the requesting Contracting Party:

Ref. No.:

Date:

Number of sheets:
Attachments:

Competent authority of the requested Contracting Party:

a)

b)

d)

First name, surname, date and place of birth, gender, citizenship, family relation;

Adults

Type, number, place of issue and expiry date of the document, provided the Third
Country Citizen has it on him/her;

- Date, place and means of transport into the territory of the State of the requesting

Contracting Party;
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e) Indication of the need for special assistance, freatment or care with regard to the health
or age of the Third Country Citizen in accordance with Article 12 of the Agreement;

g) Language(s) spoken by the Third Country Citizen;

h) Proposed place, time and manner of readmission.

Attended by: first name, surname, phone number, fax number
Responsible officer: first name, surname, phone number, fax number

Decision of the competent authority of the requested Contracting Party:
Approved: Rejected:

Reasons for rej{action of the request:

Responsible officer: first name, surname, phone number, fax number
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APPENDIX No. 3

CONFIRMATION OF THE HAND-OVER OF A PERSON UNDER THE AGREEMENT
BETWEEN THE CZECH REPUBLIC AND THE SWISS CONFEDERATION
ON THE READMISSION OF PERSONS STAYING IN THEIR TERRITORY
WITHOUT AUTHORISATION

Competent authority of the requesting Contracting Party:
Ref. No.:

Competent authority of the requested Contracting Party:

a) First name, sumame, date and place of birth, gender, citizenship, family relation;

b) Personal effects and sums of currencies which the readmitted person has on him/her.

For the competent authority of the requesting Contracting Party

First name:
Sumame:
Function:
Signature:

For the competent authority of the requested Contracting Party

First name:
Sumname:
Function:
Signature:
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APPENDIX No. 4

REQUEST FOR THE TRANSIT OF A THIRD COUNTRY CITIZEN
UNDER PART lll OF THE AGREEMENT
BETWEEN THE CZECH REPUBLIC AND THE SWISS CONFEDERATION
ON THE READMISSION OF PERSONS STAYING IN THEIR TERRITORY
WITHOUT AUTHORISATION

Competent authority of the requesting Contracting Party:

Ref. No.:
Date:

No. of sheets:
Attachments:

Competent authority of the requested Contracting Party:

a)

b)

d)

g)

First name, surname, date and place of birth, gender, citizenship;

Indication of the need for special assistance, treatment or care with regard to the health
or age of the Third Country Citizen in accordance with Article 12 of the Agreement;

Language(s) spoken by the Third Country Citizen;

A statement claiming that no reasons are known for refusal of transit and that
arrangements have been made for the Third Country Citizen to reach the State of
destination;

Flight details (date, flight number, time of arrival and departure), or in the case of transit
by land - the proposed place, time and manner of transfer of the person to
the requested Contracting Party for transit and the proposed place, time and manner of
transfer of the person to the State of destination, or as the case may be, fo the next
transit State;
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h) Data of persons escorting a Third Country Citizen (first name, surname, function, travel

document).
Attended by: first name, surname, phone number, fax number
Responsible officer: first name, surname, phone number, fax number

Decision of the competent authority of the requested Contracting Party:
Approved: Rejected:

Reasons for rejection of the request:

Responsible officer: first name, surname, phone number, fax number
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